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  Å priexal v Lozannu no©¿°. Gorod spal, i vse mol©alo, krome tak na-
zyvaemogo no©nogo karaul¿∑ika, kotoryj, xodå po ulicam, kri©al :
"Udarilo ©as, graΩdane!" Mne xotelos¿ ostanovit¿så v traktire "Zolotogo
l¿va"; no na stuk moj otve©ali tak : "Vse zanåto, gosudar¿ moj, vse zanåto!"
Å postu©alså v drugom traktire, "U korony", no i tam otve©ali mne : "Vse
zanåto!" — Voobrazite moe poloΩenie! No©¿° na ulice, v neizvestnom dlå
menå gorode, bez pristani∑a, bez znakomyx! No©noj karaul¿∑ik sΩalilså
nado mno° i, podoßedßi k zapertym dveråm traktira, uverål sonlivogo
otve©atelå, ©to priexavßij gospodin ne iz prostyx puteßestvennikov; no
nam tem Ωe golosom otve©ali : "Vse zanåto; Ωela° dobroj no©i gospodinu
puteßestvenniku!" — "Ëto besstydno!" — skazal moj zastupnik, — "podite
za mno° v traktir "Olenå", gde vas, verno,  primut". — Tam, v samom dele,
menå prinåli i otveli mne izrådnu° komnatu. Dobrodußnyj karaul¿∑ik s
ulybko° serde©nogo udovol¿stviå poΩelal mne priåtnogo sna, otkazalså ot
dvadcati kopeek, predloΩennyx emu ot menå, —  poßel i zakri©al :
"Udarilo ©as, l°beznye graΩdane!" Å razvernul karmannu° kniΩku svo° i
zapisal : "Takogo-to ©isla, v Lozanne, naßel dobrogo ©eloveka, kotoryj
beskorystno usluΩivaet bliΩnim".

Na drugoj den¿ poutru isxodil å ves¿ gorod i mogu skazat¿, ©to on
o©en¿ nexoroß; leΩit ot©asti v åme, ot©asti na kosogore, i kuda ni podi,
vezde nadobno spuskat¿så s gory ili vsxodit¿ na goru. Ulicy uzki, ne©isty
i xudo vymo∑eny. No na vsåkom vozvyßennom meste otkryva°tså
Ωivopisnye vidy. £istoe obßirnoe Íenevskoe ozero, cep¿ Savojskix gor,
za nim bele°∑ixså, i rasseånnye po beregu ego derevni i gorodki —
MorΩ, Rol¿, Nion —  sostavlå°t prelestnu°, raznoobraznu° kartinu.
Druz¿å moi! Kogda sud¿ba velit vam byt¿ v Lozanne, to vzojdite na terrasu
kafedral¿noj cerkvi i vspomnite, ©to neskol¿ko ©asov moej Ωizni pro-
teklo tut v udovol¿stvii i tixoj radosti! Esli by teper¿ sprosili menå :
"£em nel¿zå nikogda nasytit¿så?", to å otve©al by : "Xoroßimi vidami".
[…]

Lozanna byvaet vsegda napolnena molodymi angli©anami, kotorye
priezΩa°t s°da u©it¿så po-francuzski i —  delat¿ raznye gluposti i
prokazy. Inogda i naßi l°beznye soote©estvenniki prisoedinå°tså k
nim i, vmesto togo, ©toby uspevat¿ v naukax, uspeva°t v ßaloståx. Po kra-
jnej mere å nikomu by ne sovetoval posylat¿ detej svoix v Lozannu, gde
razve tol¿ko odnomu francuzskomu åzyku moΩno xoroßo vyu©it¿så. Vse
pro©ie nauki prepoda°tså v nemeckix universitetax gorazdo lu©ße,
neΩeli zdes¿, ©emu dokazatel¿stvom sluΩit i to, ©to samye ßvejcarcy,
Ωela°∑ie posvåtit¿ sebå u©enosti, ezdåt v Lejpzig, a osoblivo v
Gettingen.
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